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Domace vrednote
ITvan Illich

Rad bi povedal nekaj o nacinu, kako gledamo na vrednote in kako se lahko
nanasajo nanje tako ekonomska merila kot lepota ali dobrota. Naj vas povabim
s seboj v Spanljo leta 1492. To leto je namre¢ za Spanijo zelo pomembno: Jude,
med njimi moje prednike, so izgnali iz Toleda in zadnji Mavri so se morali
odpovedati Granadi in dvorcu Alhambri. Spomladi tistega leta je Kristof Ko-
lumb s svojimi tremi ladjami odplul proti Indiji in odkril Ameriko, ¢eprav Ev-
rope $e ni doseglo nobeno porocilo o tem. Istega leta jeseni je don Elio Antonio
de Nebrija objavil tisto, kar zdaj velja za prvo slovnico katerega koli moderne-
ga evropskega jezika (obstajale so slovnice latinséine in grséine, moderne ev-
ropske slovnice pa ni bilo dotlej nobene). Osnutek te slovnice je pokazal kraljici
Izabeli Katoliski, izjemni zenski, ki je v zlatem oklepu vodila svojo vojsko, po-
tem pa zvecer v Sotoru zbrala okrog sebe humaniste zgodnje evropske renesan-
se, ki so ravnali z njo kot s sebi enako.

Nebrija ji je posvetil prvo izdajo slovnice, izdane leta 1492, in v uvodu v odgo-
vor na kralji¢ine pripombe branil svoje delo. Pred nekaj meseci sem imel pri-
loznost prevesti uvod k tej slovnici, ki je v angleséini nimamo. V njem vidim
najboljsi opis rojstva industrijske dobe, in to bi vam rad prebral:

Prevzvisena kraljica, kadar koli razmisljam o darovih preteklosti, ki nam
Jih je ohranila pisava, se vedno vrnem k istemu sklepu: govorica je bila od
nekdaj pomocnica drzave in bo zmeraj ostala njena tovarisica. Govorica in
drzava se skupaj rodita, skupaj rasteta in cvetita in skupaj zatoneta.

Prosim vas, bodite pozorni na to, kako je jezik obravnavan kot pomoénik zen-
skega spola, nikar ne spreglejte zaroke med armas y lettras, vojsko in univer-
z0o, Ze v tistem davnem letu 1492. Ne spreglejte, prosim vas, kako se lahko zdaj
nenehno spreminjajoci se vzorci domade govorice upirajo jezikovnim standar-
dom, ki jih ocenjujejo, ki ocenjujejo njihovo napredovanje in nazadovanje. Spet
navajam:

Kastiljséina je prezivljala otrostvo v ¢asu sodnikov, krepila se je pod Alfon-
zom Modrim, ki je zbiral zakone in zgodovine in ki je dal prevesti stevilna
arabska in latinska dela.

Naj vas opozorim, da je bil Alfonz prvi evropski vladar, ki je z uporabo mater-

nega jezika poudarjal, da ni veé latinski kralj. Njegovi prevajalci so bili v glav-
nem Judje, ki niso hoteli prevajati v cerkveno latin&éino in so za svoje prevode
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raje uporabljali jezik, za katerega so verjeli, da je njihov doma¢i. Spomnite se,
da se je Nebrija zavedal, da standardni jezik lahko dobi novo mo¢, kadar ga
uporabljamo za pisanje zgodovine, kot sredstvo za prevajanje in kot utelesenje
zakona. Takole nadaljuje:

Ta nas jezik je sledil nasim vojakom, ki so odhajali vladat na tuje; razsiril
se je v Aragonijo, v Navarro in od tam v Italijo, kamor koli ste, visokost,
poslali svojo vojsko. Raztreseni koscki Spanije (to je eno prvih mest, kjer
se namesto »Kastilje« pojavi ime »Spanija«) so se tako zbrali in zdruzili v
eno samo kraljestvo.

Bodite pozorni na vlogo vojaka, ki kuje nove svetove in ustvarja novo vlogo za
duhovnika, Zupnika in izobrazevalca, ki mora poucevati jezik. Takole nadaljuje:

Doslej smo puséali, da je bil ta kastiljski jezik ohlapen in brez pravil, in v
samo nekaj stoletjih se je ta jezik spremenil do neprepoznavnosti, saj ¢e
primerjamo to, kar govorimo danes, z jezikom izpred petsto let, opazimo
toliko razlik in taksne, da ne bi mogle biti vecje, ce bi slo za dva popolnoma
tuja jezika.

Poglejte, kako sta si v tem stavku jezik in zivljenje vsaksebi, kako o kastilj-
skem jeziku govori, kot da bi bil - kakor latins¢ina ali gré¢ina - ze mrtev. Na-
mesto kot o nenehno razvijajocem se domacem jeziku Nebrija govori o ne¢em
povsem drugaénem, o brezéasnem pogovornem jeziku, ki naj bi bil nekaksen
»proizvod« za ljudstvo in ki bi ga morali ljudstvu priuéiti. Tu se jasno zrcali
razkol, ki se je v tem trenutku pojavil v zahodnem pojmovanju vrednot - na eni
strani »domadéi jezik«, na drugi »nauéeni materni jezik«. V enajstem stoletju
sem zasledil prehodno rabo izraza »materni jezik«, ko so se neki germanski
menihi skusali ubraniti pred vdorom iz Francije in so jezik, ki so ga poucevali,
imenovali »materni jezik«, sicer pa se ta izraz do tega obdobja ne pojavlja. »Na-
uceni materni jezik« na eni strani je dobrina, ki jo ljudje potrebujejo; »domaéi
jezik« na drugi pa je nekaj, kar je ohlapno in neurejeno. Spet Nebrija:

Da bi se izognili tem najrazlicnejsim spremembam, sem sklenil preobliko-
vati kastiljséino iz ohlapnega jezika v lasti judstva v natandéen izdelek,
tako da bo vse, kar bo poslej povedano ali napisano v tem jeziku, sledilo
standardiziranemu vzorcu, takemu, ki bo prezivel vse ¢ase.

V tem vidim teorijo industrijske proizvodnje, teorijo napredka, razvoja, boga-
tenja na podro¢ju dejavnosti, izrazeno stiristo let, preden so jo bili t. i. ekono-
misti pripravljeni prenesti na podro¢je dobrin. »Razvoj«, »napredek« — kaj to
pomeni drugega kot nadomestilo za pripomocek, izdelan pod birokratskim nad-
zorom za domaco dejavnost, ki jo danes, ker jo imamo za drugotno, navadno
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imenujemo eksistenéna dejavnost in ki so jo bili doslej ljudje sposobni sami
izvajati? In nadaljuje:

Grséino in latinséino je vodila umetnost in tako vzdrzevala njuno enovitost
skozi dva tisoc let. Ce ne bo tako tudi z nasim jezikom, bodo kronisti vasega
veli¢anstva zaman slavili vasa dela; vas trud ne bo prezivel veé kot nekaj
let in spet se bomo naslajali ob kastiljskih prevodih tujih zgodb o nasih
kraljih. Vasa junaska dejanja bodo bodisi obledela s spremembami v jeziku
ali pa bodo blodila med tujci v tujih dezelah, brez doma, brez strehe, pod
katero bi se lahko naselila za zmeraj.

Prosim, bodite pozorni na Nebrijov predlog, da bi zamenjal domaco govorico
ljudstva z nekim izdelkom - v $§panséini mu pravi artificio. »Jezik brez pravil
bo poslej nadomestil standardiziran vzorec.«

Rec¢emo lahko tudi, da bi bilo toliko preprosteje standardizirati proizvodnjo in
porabo elektrike. Rad bi le poudaril svoje mnenje, da ne moremo priti zares do
dna dvoumjem, ¢e se ne bomo zavedeli, da ima blagovna mo¢ nasega pogleda na
svet, kakor to imenuje Leiss v svoji imenitni knjizici Meje zadovoljstva, korenine,
ki segajo veliko dlje od tistega, éemur navadno pravimo »industrijska doba«.

Nebrijov pogled na mo¢ in vladanje je novost. Ljudi Zeli nauéiti jezika uradni-
kov, utesniti njihov govor in podvre¢i njihovo izrazanje uradnigkim pravilom,
ker je kraljica Izabela gledala na jezik kot na »domeno«. Preden je napisal za-
govor svojega podviga, mu je poslala nazaj osnutek, ki ji ga je dal spomladi
1492. Rekla mu je:

Impresivno je, da je konéno nekdo storil za nas kastiljski jezik tisto, kar je
bilo doslej storjeno samo za svete jezike antike. Osupnila pa sem nad neko-
ristnostjo tega pocetja, ki je Nebriji vzelo toliko let, saj je slovnica orodje za
ucenje jezika in ne razumem, zakaj bi bilo treba govorjeni jezik poucevati.

Potem nadaljuje z bles¢eco kraljevsko izjavo o jezikoslovju:

Ker je v nasem kraljestvu prav vsak podloznik po naravi ustvarjen tako,
da med odraséanjem pridobi popolno obvladanje svojega jezika, in ker se
za kralja ne spodobi vmesavati se v to domeno.

Nebrija je ugovarjal kraljici in ji skusal dopovedati, da je nastopil nov éas, v
katerem jezik ni ve¢ domena, ampak je postal izdelek, ki ga je treba dati ljudem.

Jaz bi glasoval za bilanco jezika. O energetski bilanci smo nekateri zaceli
govoriti pred desetimi leti; danes je popolnoma sprejemljiva. Vemo, koliko ener-
gije je v vsakem funtu mesa, ki ga kupimo v trgovini za vogalom. Prav zdaj smo
na tocki, ko je cena za poucevanje materinséine v bogatih in revnih drzavah
bolj ali manj enaka kot cena proizvodnje goriva. Energetska kriza je zame
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zanimiva tocka, saj je to tocka, kjer postane krivulja cen goriva strmejsa kot
krivulja cen izobrazevanja. Prigli smo do tocke, ko postane bilanca jezika nujnost,
ker se trosi ogromno denarja za to, da pou¢ujemo ljudi njihov materni jezik.

Nekaj v nasem odnosu do jezika se je korenito spremenilo. Izsledki neke stu-
dije v Torontu pred kakimi petdesetimi leti so pokazali, da je vsaka deseta
beseda, ki jo ¢lovek slisi do dvajsetega leta starosti, beseda, ki jo je sligal kot
¢lan mnozice - v cerkvi, vojski ali Soli. Devet izmed desetih besed je slisal ali
yjel, ko jih je nekdo, ki se ga je lahko dotaknil in ga ¢util in vohal, izrekel
nekomu drugemu. Danes je to razmerje obrnjeno. Priblizno devet besed izmed
desetih, ki jih slisimo, je namenjenih mnozici ali, $e sploéneje, je izrecenih v
zvoénik. Zanima me strukturna razlika med pogovornim jezikom, ki je rezultat
mojega sprejemanja tistega, kar ljudje zares govorijo drug drugemu in nekaj
pomeni, in jezikom, ki ga slisijo od igralcev, ki z veliko narejeno prepri¢ljivostjo
deklamirajo, kar so jim napisali tekstopisci. Kar me na podroé¢ju jezikoslovja
zares osuplja, je to, da tovrstne analize skorajda ni.

Fritz Schumacher je zagovarjal »posredovalno tehnologijo«. Z najve¢jim sposto-
vanjem do Fritza in v njegovo ¢ast se sprasujem, kako neki bi reagiral, ¢e bi mu
rekel: »En nacéin, kako najradikalneje povedati nekaj, kar si si vse zivljenje
zelel povedati, bi bil govoriti o ‘domaci tehnologiji’ (angl. vernacular techno-
logy).« Vernaculus je latinska beseda, ki se je uporabljala v rimskem pravu,
predvsem v zvezi s suznji: verna je suzenj, ki ga je rodila v moji hisi suznja, ki
je moja last. To je suzenj, ki sem ga dobil iz maternice, ne kupil na trgu. Izraz
se uporablja tudi za osla, mladi¢a moje oslice. Pomeni pa tudi hrano, ki jo nabe-
rem, ali les, ki ga vzamem na skupni zemlji, v nasprotju z lesom, ki je prodajno
blago in ga moram kupiti. To je latinski tehniéni termin, ki pomeni nasprotje
od prodajljivega blaga, nasprotje od vsega, kar dobimo s kakrano koli menjavo
dobrin. Varo, veliki rimski gramatik, je bil prvi, ki je s tem izrazom ozna¢il
besede, ki jih gojimo na domadem vrtu; njihovo nasprotje so peregrina (angl.
pilgrims) — romarji, ki so se nastanili v nasem domu. Opredelil je razliko med
besedo, ki je prisla od zunaj prek nekaksnega ucenja, in besedo, ki je zrasla
med nami. Tisoé let ali ve¢ po Varu Teodozijev kodeks e vedno uporablja izraz
vernaculum za nekaj, kar ¢lovek ceni in kar ima zakonsko pravico braniti, ne-
kaj, éesar ni kupil na trgu.

V zadnjih tridesetih letih je bilo &tiri ali pet ve¢jih poskusov, da bi potegnili
analogije za dobrine in usluge, ki ne izhajajo iz gospodarskega sistema. Druzbeno
proizvodnjo postavljamo nasproti gospodarski proizvodnji; s Polanyijem postav-
ljamo trgovalce iz ¢asa pred trgovino nasproti trgoveem z blagom. Govorimo o
uporabnih vrednostih, ki so ¢iste, v nasprotju z izmenjalnimi vrednostmi, ki
imajo véasih za svojega zadnjega sprejemnika — in porabnika - tudi uporabno
vrednost. Za vsakega teh izrazito tehniénih izrazov, ki naj bi pomenil nekaj,
kar delamo, ne da bi bili za to pla¢ani in ne da bi nameravali tisto za kaj zame-
njati, nekaj, kar mi in drugi okrog nas cenimo, ne da bi nameravali s tem trgo-
vati - za te vrednote imamo besede, kot so vrednost, domace gospodarstvo in, v
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Polanyijevem izro¢ilu, netrgovinsko trgovanje. Toda vsak teh izrazov je najprej
tehni¢en, sele nato ga izpolnimo z ideoloskimi sopomeni. Sprasujem se, ali bi
bilo v Schumacherjevem izro¢ilu mogoée uvesti izraz »domaca vrednost« za stva-
ri, ki jih poénejo ali izdelujejo posamezniki ali osnovne skupine, ne da bi jih
namenili za trg. Tu se kaze gandhijevska tezava. Gandhi je govoril o domaéi
tkanini (khadi) kot o blagu in povzroéil v sodobni Indiji neizrekljivo zmedo.
Danes khadi prodajajo kot blago, izdelano v vasi, kar je natanéno nasprotje
domacega.

Ce smemo govoriti o domaéih vrednotah kot o nasprotju blaga v najsirsem
pomenu, blaga, ki mu dajejo vrednost sile trga ali gospodarsko naértovanje,
potem lahko uvedemo tudi razliko v tehnologijah. Lo¢imo lahko med tehnologi-
jo, ki je prvenstveno v sluzbi poveéevanja blagovne mo¢i druzbe (to se pravi
moznosti doloéevanja potreb vedno veéjih skupin prebivalstva glede dobrin ali
uslug, ki jih opravlja zanje), in tehnologijo v sluzbi domace rabe. No¢em upo-
rabljati izrazov »produkcija« ali »domaca produkeija«, saj bi to verjetno zvenelo
tako, kot da gre zgolj za proizvodnjo dobrin. Ce bi bilo to mogoée, potem bi rekli,
da bi bil najradikalne;jsi obrat v usmerjanju tehniénih izboljsav, ée bi jih anali-
zirali ali ovrednotili, stopnja, do katere bi dvignili obmoéje domacega v druzbi.
To ne pomeni, da bomo nehali izboljsevati, mehéati in zvisevati uéinkovitost
blagovne proizvodnje, ampak da bomo stremeli k druzbi, ki postavlja v sredisée
svojih politiénih, pravnih in etiénih interesov rast obmoéja domacega in ki ima
blago za vse¢no predvsem takrat, ko to predstavlja orodje, skozi katero je mo-
goce to obmocje Se naprej 8iriti. Trenutno je nasa politiéna, druzbena, psiho-
loska in tehni¢na skrb proizvodnja ve¢ in ve¢ blaga, da bi dosegli njegovo Se
pravi¢nej$o razdelitev. V na glavo postavljeni druzbi, ki v sredisce svojega za-
nimanja ne postavlja gospodarstva, ampak obmoc¢je domacega ustvarjanja upo-
rabne vrednosti, bi bilo ravno nasprotno.

Prevedla Maja Kraigher

- "o e et ]



Sodobnost 20001 218




